
GAÜS

(RLiR  xi, 92), i a Bielsa diuen babieka (Rohlfs, Les- 
cun, 22): hi podria haver dilació consonàntica sinto­
nitzada amb una confusió paronímica amb babieca 
‘badoc’; a Plan de G. hi ha babuéka, però aquest 
deu haver manllevat el ue del sinònim bagueso 5 
d ’Ansó, i babuéso o baguéso d’Echo (Kuhn), els 
quals tindran una altra etimologia, car bagueso té 
tot l’aire de ser metàtesi de *gabueso, i ser afí, per 
tant, de gaús (cf. cat. ant. saús = cast. sabueso segu- 
sius ‘gos de caça’). — 4 Fenomen no gens rar en gas- io 
có: grahúlo ‘granota’ =  fr. grenouille, Passy, o. c., 
p. 90, p. ex., en el parlar d’Arudy d’Ossau. — 5 La 
-u passa normalment a -b davant vocal en basc: gau-a 
‘la nit’ >  gaba; amb poca extensió es dóna llavors, 
dialectalment, el cas que es canviï en i: Roncal gaia 15 
«la noche», veg. Mitxelena, FonHtVca., 175, 177. 
Per cert que no fóra absurd de cercar un nexe entre 
això últim i la forma kayéks que Millardet situa en 
el Sud del seu domini landès; i fins qui sap si amb­
la i del mossàrab kaibal «cavannus» del glossari de 20 
Leiden (cf. Simonet, s. v.) i del cat. XIBECA. Idea 
audaç que ara em guardo d’apadrinar. — 6 Potser 
gau-ego ‘ala de nit’? Potser un gau-eko, construït ad 
hoc, partint del bc. aker ‘boc’, *ekoto >  cast. ant. 
igüedo ‘cabrit’? Ja es veu que ni amb tan audaços 25 
jocs no arribem a bases fonèticament suficients.—
7 AlcM c ita  u n  b -em p . caua [kàus) « o c e l l  n e g r e  d e l  
g è n e r e  corvus» d e l G ir o n è s ,  n o m  tra s lla d a t a  u n  
p e ix  m a r í se m b la n t a la  g er la , a P a la fr u g e ll i  S an t  
F e l iu G . i  u sa t  ( negreta com una caua) p e r  la  V C a- 30 
ta là ; e v id e n tm e n t  in se p a r a b le  d e l m o t  g a llo -ro m à n ic  
i  a -a l., p e r ò  q u e  a p r im era  v is ta  e n s  r e su lta  d e s c o n ­
c e r ta n t  p er  a q u esta  u in te r v o c á lic a  ta n  in s ò lita  e n  
ca ta là . T a n m a te ix  p o tse r  é s  a q u e ix a  y  g e m in a d a  d e  
l ’è t im o n , la  q u e  h o  e x p lic a  to t :  s i e s  va  p a ssa r  pri- 35 
m e r  a càvua, q u e  a m b  e l s e u  in e s ta b le  g ru p  vu tan  
fà c ilm e n t  p o d ia  r ev e r tir  a káud (c f . le s  fo r m e s  a lp i- 
n o -p r o v e n ç a ls  d e l t ip u s  chàuvia c ita d e s  a CU CA­
L A ).—  8 L ’ò lib a  q u e  fa  u n  p a p er  e n  l ’e v a s ió  n o c ­
tu rn a  d e l  c a p ità  ru s p r e so n e r  d e ls  tàrtars , e n  l ’e p iso - 40 
d i  ca b d a l d e l  p e t it  cap  d e  b r o t  d e  T o ls t o i  Kavkazski 
Plénnik. —  9 A te sa  a q u es ta  v e la r  ( t o t  i n o  v e u r e ’n  
in d ic a c ió  e n  e ls  e sp e c ia lis te s )  s e  m ’a c u t q u e  p o tse r  
ta m b é  p o d r íe m  p o sa r -h i e l  n o m  d e  l ’ò lib a  e n  so g d ià  
cywt q u e  s ’h a  c o n ser v a t  fin s  a v u i e n  e l  p ersa  d e l 45 
T a d jik is ta n  e n  le s  fo r m e s  cuyd i  cuyz (O r a n s k i, Vve- 
denie v iranskuju Filologiju, 235, n . 9). — 10 U n a  
a ltr a  p r o v a  q u e  lla v o r s  ja era  v e l l ,  i  fin s  e n  l ’ú s  b ar­
c e lo n í ,  é s  q u e  u n a  l l is ta  in è d ita ,  e n  m s . d e l  S. xix, 
s o b r e  e l  d ia le c te  d e ls  g ita n o s  c a ta la n s , e l  p o r ta  co m  30 
a n o m  g ita n e s c  d e l ‘g a l l’ (BDLC ix, 164) p e r  u n  d e ls  
h a b itu a ls  « tr u c a tg e s »  d e l  c a ló . — 11 S o b re  l ’e t im o lo ­
g ia  crec  q u e  n o  h i h a  h a g u t fin s  ara m é s  q u e  u n a  
n o ta  d e  S a in éa n  (BbZRPh. i, 104) e q u ip a r a n t- lo  
a m b  u n  o c . m o d . gamarrous « m a u ssa d e » , q u e  ju n t 35 
a m b  gamarraire « h a r g n e u x , m é c o n te n t» ,  figu ra  en  
e l  TdF s e n se  c a p  e x p lic a c ió  n i  lo c a litz a c ió ;  p e r ò  ga- 
marro és ‘m a lh u m o r ’ e n  e l  R o e r g u e  (V a y s s ie r ) . É s  
r a o n a b le  q u e  gamarro s ig u i (c o m  e l l  c re u )  u n  c o m ­
p o s t  d e  s in ò n im s  gat i  mar- (h ip o c o r ís t ic  d e  la  mar- 60

ruixa). — 12 La lenició céltica converteix en b les m 
intervocàliques, fenomen més aviat tardà, si bé s’ha 
cregut trobar-ne algun tempteig escadusser en celtis­
mes dialectals de França. Però ací el canvi fóra en 
direcció contrària. També sovint en basc hi ha inter­
canvi de b en m i viceversa, però ací l’objecció està 
en el fet que això en basc és freqüent en posició ini­
cial (a penes en la intervocálica). — 13 Féu fer una 
bastida, un fort. — 14 Per obrir-se pas a la soberga, 
violentament. El ms. posa la lliçó imperfecta, incom­
prensible, «per forsal solerda via». — 15 Rayn. n , 
305b, va imprimir catalanes camus, i algú ho ha vol­
gut esmenar en Catalan escamús, però aquesta for­
ma prefixada és un hapax postulat innecessàriament: 
és evident que es tracta de catalanesc amb la final 
confosa amb la inicial de camús. És a dir ‘necis ca­
talans’, amb cas subjecte per al vocatiu plural, com 
si diguéssim gamarussos catalanescs. També troba 
Rayn. gamusia «niaiserie» i «los pees gamús», tots 
dos en Guilhem Olivier d ’Arles.

Gausa: junt amb gàugia ‘galdiró’, i amb glajol, glau- 
jol, resulta d ’un encreuament del provençalisme gàug 
(que com a nom de flor figura en el cèlebre vers de les 
herbes de Cerverí) amb gladiolum, glaviol >  glaujol.

Gausac, l’única font possible fonèticament, i raona­
ble, és Gavisiacum de gavisus ‘gaudint’: és evident 
que Gausus (arrel gaut-) és impossible, ja pel fet que 
T >  z és només alt-alemany i per tant no pot haver 
existit a Catalunya tal nom.

Gaüses, V. cucóla i gaús

GAUSÍN, ‘tronc d’arbre vora del foc que serveix 
de seient a les cabanes dels carboners’, ‘barra de ferro 
que aguanta enlaire els atuells damunt la llar dels pas­
tors on es cou la minestra’, mot d’origen incert proba­
blement manllevat de l’oc. gauzín, gauzén, gabién; 
dubtem entre una alteració del 11. gaudentem (per 
l’escalforeta de la llar) i un origen basc gau-aihen 
‘branca nocturna’, aquest més versemblant. □  l .a 
doc.: gauxín, c. 1880, DAg. (que potser no és mal 
llegit per gauzin)\ bearn. gaugen, 1887 (Lespy); arag. 
gaviño, 1859 (Borao).

Amades registra gausín i gausiny amb tots dos sig­
nificats: el carboner al Montseny i a l’alt Berguedà, el 
pastoril a Ripoll (BDC xix, 148,152); i Griera, gusim, 
gusinc i businy, a diverses localitat de l’Alta Cata­
lunya (BDC xx, 33). Té sobretot molta extensió en el 
gascó pirinenc: bearn. gaugén, -jén (Lespy-R. i Palay); 
gauyen «banc qui dans les cabanes sépare le lit du fo­
yer» en l’alt-bigordà d’Arrens (Camelat, Beline, pp. 6, 
140); Alf. Schmitt registra gawyén allí i en el Lavedà, 
gaudyén a Luz i gaw't al capdamunt de la Vall d ’Aura 
(Aranhoet), per a «la poutre qui divise la cabane en 
deux parties» {Ferm. Past. Pyr. Centr., 12). A Aragó 
Borao tradueix gaviño vagament per «pretil», però po­
dem entendre que també es refereix a aqueixa mena 
d ’envà de divisió, que es pot mirar com una espècie 
de barana separatòria. Rohlfs hi afegeix gabígn «banc 
dans la cabane des bergers» a Usto (alta vall del Salat),
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